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前言

　　翻译是一门语言互换的艺术，是一种文化积累和拓展。
有人则认为翻译是职业，是生活。
对于英语专业学习者而言，翻译是一种重要的学习，同时又是一种实践，更是一种语言综合能力的检
验。
　　《英语专业八级考试翻译指南》严格按照最新的全国高校英语专业八级考试大纲（2004年版）的
要求，并在分析历年真题特点的基础上编写，旨在提高专八考生的翻译水平，达到国家规定的八级标
准。
作为一本精心打造的翻译专项复习书，本书具有如下特色：　　一、考纲解读，知彼知己　　本书第
一章“考纲细解读”，详细介绍了专八考试翻译部分的测试重点和要求、评分标准，并分析历年翻译
试题，总结考试规律，为考生指明方向，点拨应试策略，让考生对翻译试题有一个全方位、更透切的
了解，真正做到“知彼知己”。
　　二、原理精练，技巧实用　　严格来说，翻译是一门综合性很强的学科，因而涉及的理论技巧也
是林林总总，支系庞杂。
本书编者结合多年翻译教学实践和对历年翻译真题的深入分析，精心提炼适合中国学生的翻译技巧，
并结合真题实例讲解，脉络清晰，条理分明，简单实用。
　　三、分析问题　　在本书第二章“技巧全攻略”部分，编者基于对考生翻译过程的分析，全面、
详细地指出考生在汉译英和英译汉各方面的易错点，并对症下药，提出解决之道。
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内容概要

本书有以下特点：考纲解读，把握出题动向：本书第一章“考纲细解读”详细介绍了专八考试翻译部
分的测试要求和重点、评分标准，让考生对翻译试题有一个全方位、更透彻的了解。
　　考点分析，总结考试规律：　　本书对1999～2009年的八级翻译试题进行了纵向对比，并对考题
的特点、题型和体裁等进行总结和归纳，为考生指明考试重点和方向。
　　应试策略，考场高分要诀　　就考前复习问题提出科学、合理的方法，针对考试过程中常遇到的
时间分配问题、难点处理等提出应对之策，让考生对临场发挥胸有成竹。
　　网尽真题，考前实战演练　　本书汇集近11年的翻译真题，目的是使考生通过做真题亲身体会英
语专业八级考试翻译部分的难易程度、出题方向及范围，为考生提供最权威的实战演练。
　　对症下药，分析常见问题　　编者基于对考生翻译过程的分析，全面、详细地指出考生在汉译英
和英译汉中出现的各方面问题，如语义不连贯、句子结构机械对应等易错点，并对症下药，提出解决
之道。
　　翻译原理，高分技巧实用　　精心提炼适合中国学生的英汉汉英翻译原理，并结合真题实例，从
词的翻译、句的翻译和段落翻译三个方面对相关技巧进行详细的介绍，简单实用。
　　模拟训练，提升翻译能力　　第四章“模拟勤实践”部分的目的在于强化训练，编者精心挑选汉
译英和英译汉各40篇仿真练习，选文比例按照其在历年考试中出现的比例而定，翻译的形式也与专八
真题完全一致。
80篇选文题材广泛，体裁丰富，让考生应对考试能够游刃有余。
　　难点注释，解答详尽到位　　本书不仅为每篇选文提供参考译文，更针对原文体裁、行文风格和
涉及的翻译技巧等方面，对每一个具体的翻译难点详细解释，让考生在疑消惑散的同时，提高翻译实
战技能。
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，上海外语教育出版社特邀编审，上海外国语大学中国外语教材教法研究中心和上海外教社教育培训
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　　出版物有《分析英语语法》、《英语修辞与写作》、《英语修辞学概论》，《英语语法教程一一
形式、意义与使用》等，参与编写《新编英语教程》、《新编英语语法》、《当代英国文学词典》等
专著，并在核心刊物发表40余篇学术论文及数十篇译作。
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书籍目录

第一章 考纲细解读　一、大纲解读　二、考点分析　三、评分标准　四、应考策略　第二章 技巧全
攻略　第一节 汉译英翻译技巧　　一、汉译英的标准　　二、汉译英常用技巧及实例讲解　　　　　
（一）词的翻译　　　　1.词义选择　　　　2.词类转换　　　　3.词的增补　　　　4.词的减省　　
　　5.词的替代　　　（二）句的翻译　　　　1.确立主干　　　　2.语序调整　　　　3.正反转换　
　　　4.语态埘译　　　　5.长句翻译　　　　6.无主句　　　（三）段落翻泽　　　　1.段落的衔接
　　　　2.段落的连贯　　　　3.段落的文体　　三、考生常见问题分析　　　（一）词义虚假对等　
　　（二）词类混用　　　（三）冠词滥刚　　　（四）数的概念混乱　　　（五）用词冗余　　　
（六）句子结构机械对应　　　（七）主次信息不分　　　（八）语篇衔接不当　第二节 英译汉翻译
技巧　　一、英译汉的标准　　二、英译汉常用技巧及实例讲解　　　（一）词的翻译　　　　1.词
义选择　　　　2.词义引申　　　　3.词类转换　　　　4.词的增加　　　　5.词的删减　　　（二）
句的翻译　　　　1.语序调整　　　　2.语态转译　　　　3.正反转换　　　　4.长句翻译　　　（三
）语篇翻译　　　　1.语篇衔接　　　　2.语篇连贯　　　　3.语篇文体　　三、考生常见问题分析　
　　（一）语义不连贯　　　（二）翻译腔过重　　　（三）错误套用中国习语　　　（四）不符合
汉语思维逻辑　　　（五）缺乏背景知识　第三节　英汉互译简明理论与应试技巧　　一、顺译、逆
译还是打乱译　　二、直译、意译还是译述　　三、翻译过程中的灵活处理第三章 真题新体验　第一
节 汉译英历年真题训练　第二节 英译汉历年真题训练第四章 模拟勤实践　第一节 汉译英模拟题　　
一、散文　　二、论说小品文　　三、说明文　　四、记叙文　第二节 英译汉模拟题　　一、散文　
　二、论说文　　三、评论　　四、演讲　　五、小品文附录：汉译英热点词汇参考书目
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章节摘录

　　本章选出近十一年的翻译真题作为练习，目的是使考生通过做真题亲身体会英语专业八级考试翻
译部分的难易程度、出题方向及范围。
专八考试中无论是汉译英还是英译汉都各有难点。
汉译英的难点在于理解那些不能从字面上推测意义的习语，选择合适的词语，以更地道的方式来表达
出原文的意思；而英译汉的难点有二：一是正确理解原文，二是在合乎汉语表达习惯的基础上使译文
准确完整地表达出原文的内容。
虽然汉语是我们的母语，但对原文的理解有偏差时译出来的汉语也会很生涩拗口，有时甚至不知所云
。
因此英语专业的学生不仅要多阅读英文版的书籍，也应该多阅读汉语著作，提高自身的汉语修养水平
。
　　历年考题中翻译部分的文章体裁广泛，有新闻报道、散文、哲理性的小品文、论说文、记叙文和
说明文等。
有些文章的语言严谨规范、正式，、比如新闻报道和说明文；而有些文章，如散文、小品文、记叙文
等，语言则是轻松、优美。
有的文章引人深思，有的文章催人振奋，而有的文章则带来美的享受。
　　下面两节中所选的译文答案只是就原文所涉及的体裁、题材、内容及翻译技巧方面进行翻译和评
论，只作为参考和一家之言，不用作标准答案，读者可以讨论，译出自己更好的译文。
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编辑推荐

　　《2010英语专业8级考试翻译指南》有最精华的翻译技巧；最经典的翻译实例；最详尽的难点解析
；最权威的模拟练习。
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